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Informazioni Generali General Information 

Questo manuale e un valido aiuto per conoscere ed usare corret. 
tamente la Vostra macchina, occorre quindi leggerlo attentamente 
prima di utiliuarla. 
II manuale di istruzioni viene realinato dalla Ditta ROTONDI GROUP 
S.r.1. ed B parte integrante della fornitura. 
Ogni macchina viene commercialiuata con il proprio manuale dr 
istruzioni. L'Utente e responsabile della gestione del presente 
manuale per tuna la vita della macchina e prowedera alla sua 
distruzione solamente allo smantellamento della macchina stes- 
sa. 
La Ditta ROTONDI GROUP S.r.1. non risponde di eventuali 
manomissioni del presente manuale o di eventuali modifiche 
apportate sulla macchina dall'utente, dopo la consegna della 
stessa, e non previste nel presente documento. 
La Casa Costruttrice si riserva i diritti di proprieta intellenuali del 
presente manuale e ne vieta la divulgazione integrale e parziale, 
in qualsiasi forma (stampa, fotocopie, microfilms, o akri meui) e 
cos] pure I'elaborazione, la riproduzione o la diffusione mediante 
sistemi elettronici, a persone giuridiche o fisiche senza la sua 
approvazione e registrazione. 

Nella redazione del manuale sono state utilizzate le indicazioni 
contenute nei seguenti documenti: 
- Direttiva 98 137 l CEE 
come recepito dal D.P.R. 459 196 - All. 1 e successive 

modifiche: 
- UN1 EN 292 - 1 Nov. 92 - Sicurezza del macchinario, 

Terminologia. 
- UN1 EN 292 - 2 Nov. 92 - Sicurena del macchinario, 

Specifihe e principi tecnici. 
- DlREJTlVA 97 123lCEE P.E.D. 

This manual has been created to help the user understand and 
learn to use the machine correctly. For this reason it is 
recommended that the manual be read completely and with care 
before using the machine. 
This manual instruction waswritten by the ROTONDI GROUP S.r.1. 
and is considered as an  integral part of the machine. 
Every machine is supplied with its own instruction manual. The 
user is responsible for the safekeeping this manual for the total 
period of the machine working life, and the manual must be kept 
in a safe place and destroyed only when the machine has been 
demolished. 

1 ROTONDI GROUP S.r.1. will not be held responsible for any 
modifications not included in this manual, or for any tampering 

with this manual, or with the machine, after the machine has 
been delivered to the customer. The manufacturer reserves all 

1 rights to the contents of this manual and all reproduction, whether 
total or partial is strictly prohibited under any form (printing, 
photocopying, microfilming, or other means) as well as computer 
processing or diffusion by electronic means to any physical or 
legal parties without authorisation and registration. 

REFERENCE TO NORMS AND TERMINOLOGY 

Indications contained in the following documents were used in 
the compilation of the present manual: 
- Directive 98 1371 CEE 
as stipulated by D.P.R. 459 196 -Attach. 1 and following 

modifications; 
- UN1 EN 292 - 1 Nov. 92 Machinery safety, 

terminology; 
- UN1 EN 292 - 2 Nov. 92 - Machinery safety, Specifications 

and technical principles. 
DIRECTIVE 97 123 l CEE P.E.D. 

SCOPO DEL DOCUMENT0 I AIM OF THIS DOCUMENT 

- a rendere disponibile il presente documento sul 
posto di lavoro ed a render10 noto e a illustrarlo a tutti 
gli operatori, 

- a  trasmettere il manuale a successivi proprietari della 
maccMna. 

Scope del manuale quell0 di fomire all'utente le indicazioni e le 
informazioni alle quali attenersi scrupolosamente per un tor- 
retto ut i l ino della macchinae perk salvaguardia e la sicurez- 
za dell' operatore chiamato ad interagire con essa. Per quest0 
motivo si invita I'Utente: 

- keep this manual easily accessible at all times for 
reference, and to ensure that all personnel using the 
machine have read and understood the manual completely. 

-the manual must be included with the machine if sold or ,.. 

exchanged and given to the next user. 

The aim of this manual is to provide the user with all the information 
and advice necessary for correct machine use. All instructions 
must be obeyed scrupulously to ensure the Protection of the 
Operator against all danger, For this reason, the user is advised 
to: 

II presente manuale e indirizzato allUtente della macchina, ai 
responsabili incaricati dello spostamento, installazione, uso, 
sorveglianza e smantellamento finale della macchina. 
II manuale serve per indicare I' utilino della macchina previsto 
dalle ipotesi di progetto e le carattenstiche tecniche, fornisce istru- 
zioni per lo spostamento, I'installazione adeguata e sicura, il 
montaggio, la regolazione e I'uso; 

This manual has been written for the machine user, and for all 
the personnel in charge of transport and handling, installation, 
use, supervision, maintenance and demolition. 
This manual provides all instructions on machine use 
according to the project and technical features, for handling, 
adequate and safe installation, assembly setting, tuning and 
use. 
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Informazioni Genemli General Information 

fornisce informazioni per indiriuare gli interventi di manutenzione, 
facilita I'ordinazione dei ricambi efomisce indicazioni circa eventuali 
rischi residui. 
In particolare deve essere costantemente consultabile in 
merito alle seguenti informazioni: 

- condizioni di utilinazione previste per la macchina; 
- posto di lavoro occupato dall'operatore; 
- istruzioni relative a: 

- messa in funzione; 
- utilizzazione; 
- trasporto; 
- installazione; 
- montaggio e smontaggio; 
- interventi di regolazione; 
- manutenzione e riparazione; 
- eventuali istruzioni per I'addestramento. 

It also provides all instructions for maintenance operations, how to 
order spare parts, and provides warning advice on possible 
additional danger risks. 
In particular, the manual must be readily available for the 
following information: 

- working conditions for machine use; 
-the operator's work control position; 
- as well as instructions concerning: 

- setting up; 
- use; 
- t ransport; 
- installation; 
- assembly and disassembly; 
- setting and tuning interventions; 
- repairs and maintenance; 
- possible training instructions. 

Rispetto delta legislazione I Respecting current legislation 

Conservazione del manuale (Safekeeping of the manual. 

Oltre alle regole del presente manuale dovranno essere rispetta- 
te le disposizioni legislative specifiche nel campo della preven- 
zione degli infortuni sul lavoro. 

As well as the rules included in this manual, all current specific 
safety standards against danger in the work area must be 
correctly observed. 

lnfonnazioni allUtente I Information for the user. 

II manuale Q considerato parte integrante della macchina e deve 
essere conservato in buono stato fin0 allo smaltimento finale 
della stessa. 
II manuale dovk essere conservato in luogo protetto, asciutto, al 
riparo dai raggi del sole e dovra essere sempre reperibile e di- 
sponibile, per la consukione, nei pressi della macchina. 

1 - II presente manuale rispecchia lo stato attuale della 
tecnica della macchina e non pub essere considerato 
inadeguato solo perch6 aggiornato in base a nuove 
esperienze. 

2 - II Fabbriinte si riserva il dirilto di aggiomare la produzionc 
ed i manuali, senza I'obbligo di aggiornare produzione e 
manuali precedenti. 

3 - Le caratteristiche dei materiali possono essere modificate 
in ogni momento, in funzione delb evoluzione tecnica, sen 
za alcun preawiso. 

This manual is considered as being part of the machine and 
must be kept safely and in good condition for the whole period 
the machine is used. 
It must be kept in a safe dry place out of sunlight, readily 
available and accessible for reference near the machine at all 
times. 

4 - Nel caso in cui la macchina fomita sia priva di parte elettrici 
di controllo e protezione (quadro elettrico a bordo macchi- 
na), il Costruttore non si assume nessuna responsabiliG 
circa problemi per la sicureua derivanti da parti elettriche 
non conformi a quanto raccomandato e/o prescritto. In ogn 
caso il rispetto di Mte  le Leggi e Normative elettriche per I6 

apparecchiature di corredo alla macchina saranno ad 
esclusivo carico del Cliente, che le realiuera a regola d'artc 
ed idonee al relativo utiliuo. 

5 - II Fabbricante si ritiene sollevato da qualsiasi eventuale 
responsabilill nel caso in cui della macchina sia fatto: 

- uso improprio; 
- uso da parte di personale non addestrato; 
- uso contrario a quanto stabilito dal presente manuale; 
- uso contrario alla Normativa e Legislazione vigente; 
- uso con difetto di alimentazione primaria; 
- uso con carenze gravi nella manutenzione prevista; I 

-This manual describes the current technical level of the 
machine and cannot be considered incomplete if the 
machine is upgraded as a result of new know-how. 

- The manufacturer reserves the right to update the machine 
and this manual without the necessity to update previous 
models and manuals. 

-The materials used on this machine can be modified at 
any time as a resull of technical evolution without prior 
notice. 

- In the case where the machine supplied to the customer is 
not equipped with electrical controls and protection 
(electrical control panel on the machine), the manufacturer 
assumes no responsibility concerning safety protection 
from electrical parts which are not in compliance with 
instructions provided and recommended in this manual. In 
all cases the current safety standards concerning electrical 
parts for accessory machine equipment are the sole 
responsibility of the customer who must provide for their 
correct standard and suitability for the use in question. 

-The manufacturer will not be held responsible for any 
damage or injury as a result of: 

- incorrect machine use; 
- use by untrained personnel; 
- inappropriate use not included in these instructions; 
- use contrary to current legislation and safety standards; - use with faulty main line supply; 
- use in the case of serious lack of maintenance; 

I Ed. 00 - 26/03/03 51521 
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lnformazioni Generali General Information 

- uso con modifiche o interventi non autorizzati esplicita- 
mente per nota scritta dal Fabbricante; 

- uso con utiliuo di parti di ricambio non originali o non 
specificamente definite per modello; 

- uso con inosservanza totale o parziale delle istruzioni 
contenute nel presente manuale. 

6 - La garanzia generale di vendia decade nel caso di: 
- cattiva conservazione; 
- inconvenienti per errato uso; 
- imperizia d'uso; 
- superamento dei limiti di prestazione; 
- eccessive sollecitazioni meccaniche elo elettriche e 

pneumatiche; 
- utiliuo nelle condizioni non ottimali descritte nel punto 

5. 

- use after unauthorised changes or interventions (changes 
without written authorisation from manufacturer); 

- use with non original spare parts or parts not specifically 
recommended for the machine 

- use after disregarding either totally or partially specific 
instructions provided in this manual. 

I B. -The general sales guarantee is not valid in the following 
cases: 

- bad maintenance; 
- problems as a result of incorrect use; 
- use by inexperienced personnel; 
- excessive use over machine performance limits; 
- excessive mechanical, electrical or pneumatic strain; 
- use when the machine is not in good performing 
condition (point 5). 

C E  1 REQUEST FOR ADDITlONAL COPIES OF THE 

Eventuali richieste Der ulteriori c o ~ i e  del Dresente document0 
p!UM& 

dovranno essere regolarizzate Con ordine di acquisto inoltrato Eventual reguests for other copies of this document must be 
alla ROTONDI GROUP S.r.1. I ordered from the ROTONDI GROUP S.r.1. as well as: 

- eventuali istruzioni relative agli utensili che possono 
essere montati a bordo macchina; 

- requisiti essenziali di sicurezza in conformit& alla direttiva 
macchine ed ai relativi allegati. 

II Costruttore si riserva il diritto di modificare la macchina, per 
qualunque esigenza di carattere tecnico o commerciale, senza 
I'obbligo di preawiso della propria clientela. 
II costruttore non si riterra responsabile di qualunque inconve- 
niente, rottura, infortunio, dovuti a: 

- totale o parziale conoscenza della macchina e relativo 
utilino; 

- incompleta applicazione delle norme sull'uso e sulla sicu- 
rezza stabilite nel presente catalogo: 

- manovre errate; 
- mancanza di manutenzione; 
- interventi di manutenzione effettuati da personale non qua- 
lif icato; 

- calamit.5 naturali. 

Coperatore o chiunque sia responsabile dell'uso e manutenzio, 

- any instructions concerning tools which can be mounted 
on the machine 

- essential safety requisites in compliance with machine 
standards and enclosures. 

l 

The Manufacturer reserves the right to modify the machine, for any 
reason of a technical or commercial nature, without the obligation of 

l .  prior warning to its customers. 
 he Manufacturer shall not be held responsible for any 
I Inconveniences, damages and breakage, injuries resulting from: 
l 

- total or partial knowledge of the machine and its operation; 
- incomplete applicationof norms on usage and safety 

established in the present catalogue; 
- erroneous manoeuvres; 
- lack of maintenance; 
- maintenance interventions carried out by non qualified 

personnel; 
- natural disasters. 

A * 4% IMPORTANT? 
The oDerator, or whoever is responsible for the machine's use and 

ne della macchina e severamente diffidato da qualsiasi modifica 
o variante apportata alla macchina ed al presente catalogo di us0 
e manutenzione senza previa autorizzazione della casa 
costruttrice. 
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maintenance, is severely cautioned against bring about any 
modifications or variations to the machine and the present 
maintenance and operating manual without the manufacturer's prior 
consent 

-NOTA! 
La ROTONDI GROUP S.r.1 awisa la propria clientela che 0gni rife- 
rimento ad oggetti o prodotti di una specifica marca non sono 
vincolanti e che si possono verificare discordanze con cio che 
effettivamente viene adottato in macchina. Quindi la documentazie 
ne grafiia adottata e utiliiata a scopo puramente indicativo. 

-=NOTE! 
ROTONDI GROUP S.r.1 wams its customers that any reference to 
objects or products of a specific brand are not binding, and that 
discrepancies may exist with what is effectively adopted on the 
machine. The graphic documentation employed is therefore utilized 
purely for indicative purposes. 



La macchina costruita dalla Ditta Rotondi Group S.r.1.. mod. PVT 
300-308, e un tavolo da stiro appositamente studiato per la stiratura 
professionale, con piano di lavoro aspirante e riscaldato elettrica- 
mente completo di caldaia automatica, pompa di alimentazione e 
ferro dastiro. 
La macchina, inserita in sistemi integrati di stiratura, permette di 
ottenere i migliori risultati per qualita e quantita di prodotto. 
Essa viene gestita da un solo operatore, posizionato nella parte 
frontale in prossimith del pedale di cornando. 

.q RoTQfxmEe MOd 

I with an automatic boiler, feed pump and ironing unit. 
The machine, inserted in integrated ironing systems, allows for the 

Tavoluda Stiro / Ironing Table 

' 

best product quality and quantity results. 
The ironing table is operated by a sole operator, positioned at the 
front of the unit, in proximity ofthe control pedal. 

,300 /308--. 

This machine built by Rotondi Group S.r.l., model PVT 300-308, is 
an ironing table specially designed for professional ironing applica- 
tions, with a suction work area that is electrically heated, complete 

Figure cap. 1 "Viste generali' Figure chap I "Genera\ views' 
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I 1 .l ADDl7lONAL RISKS 

Rischi residui relativi al cap. 9 "US0 DELLA MACCHINA" I Additional risks relevant to Chapter 9 "MACHINE USE". 

Per poter lavorare in condizioni di massima sicureua, on& evi- 
tare il crearsi d i  situazioni pericolose, si elencano le norme di 
condotta che devono essere seguite dall'operatore per evitare 
infortuni. 

In order to work in the maximum safety conditions and to avoid 
any dangerous situation and accident, the operator must follow 
the operating instructions and regulations listed below. 

- Se per qualslasi motivo fosse necessario dlsannare tem- 
pesffvamente b macchh mtare I'lntepruttwe generale in 
posldane 0 (Vedl cap 72). 

- L'dIi2~0 dells macchlna a consen* a PMWnale =Perto - Only skllled and qualifJed opeatars can use the machine. , 
e quallficato. l 

- lt the machine must be dlsmnedlmmediately for any 
reawn whatsoew, &m the switch to the Opositlon 
(See chap. 72). 

- g as~olutamente vkiab, durante H funzhmamenio ddla 
macchlna, togllen? le pLetlonl pnedlspste dal 
Cosbultom d o  scopo d salveguardam I'lncdumItB deS 
I'operaiom 

- Non las~am mai la maixhina inarstodita. I - Never leave the machine m a h n d P d .  

- ~u t fng  the &ne a-ing, it Is siricily torbidden to 
remove ihe sakly devioes assemMed by the builder on the 
machine In order to protect op8mtor nrhlle pWbmlng 
h& tasks. 

Rischi residui relativi al cap. 5 "TRASWRTO E 
MOVIMENTAZIONE" 

- NeII'uso della macdrina indossare g m  aR' protwbne 

CD - Wear safety footwear when operating the machine. 

- Wear safely gloves when operating the machine. 

I Additional risks relevant to Chapter 5 "HANDLING AND 
TRANSPORT". 

- L e o p e ~ i d l m w l ~ e ~ d e l b  
macchkra devono essieve dkiiwta uiihando 
opportune scarpe antlnhriunistka. 

1 8/52 Ed. 00 - 26/03/03 / 

Q 
- Machine tansport and handling operations must be 
carrled out with pe~sonnel wearing proper s8fefy 
footwear. 

- Leopevadonidimovlmenlazkmee Iraspottodella mac- 
chlna d e m o  esserr, efiettuate utrutrI- guantl di 
m'-fone- 

- Leopeuad4nid imOnl l~entaz ionee~dwlbmac-  
china dewno esserta efiWuais utliizzando d m a o  d 

- Machlne transport and handling operations must be 
c a ~ o u t w i t h p e ~ ~ o n m i ~ n g l w o p e r s a f e t y  0 gio- 

- Machine transport and handing opeWions must be 
canied oui with personnel wearing proper safety 
helmets. 



1.1.1 SEGNALAZlONE DEl RlSCHl RESlDUl 1 1.1.1 WARNING A BOUT THE A DDmONAL RISKS 

Mod 300 /JOB PVTl T ~ V O ~ O  v da .< S@ / Ironing . .  able g ROTOHDX~ group 

Sono presenti sulla macchina targhette rnonitorie sui rischi 
residui: 

Pericolo: schiacciamento arti Danger of injury to hands and arms 

Pericolo: serbatoio in pressione Danger: tank under pressure 

The following warning plates are applied to the machine: 

DESCRlZlOlE 

Pericolo: superfici calde Danger: heated surfaces 

Divieto: non mare acqua per spegnere incendi It is forbidden to use water to put out fires 

Divieto: toccare apparecchi in tensione It is forbidden to touch live powered equipment 

SIklBOLO 
SYMBOL 

DESCRlPtlON 

Ed. 00 - 26/03/03 9/52 

Obbligo: controllare 10 stato delle protezioni Obligation: check the status of all guards 

0 bbligo: consuitare il manuale 

Obbligo: punti d'inforcamento 

- -  - 

0 Obligation: consult the manual 

Obligation: fork lift points 





1.2 PROTUIONI ED ACCORGIMENTI I 1.2 SAFETY DEVICES 
AWTTATI AI FIN1 DELLA SlCUREaA I 

Per proteggere l'operatore da possibili infortuni causati dal con- 
tatto con organi meccanici in movimento, parti calde della mac- 
china e cornponenti o fili elettrici percorsi da corrente, sono pre- 
senti le seguenti protezioni: 

Figure cap. 1.2 I 

The following safety devices have been assembled on the 
machine, in order to proted the operator from any possible accident 
caused by the contact with moving mechanical parts, machine 
hot parts and components or electric wires: 

1 No 1 protezione fissa frontale, interbloccata dall'inter- 
ruttore generale, a copeltura delle parti interne della 
macchina. 

1 No 1 fixed guard at the front of the machine, locked by the 
main switch, covering the machine's internal parts. 

- Le -0nipresenti sulla macchina sono state pmdlsposte 
dal costnRtore a l h  dlsahmgwm&tm i'incolUmM M o p e  
ratavcs durante 10 svolgimento delle sue mansloni. 
D w a n t e I I f u ~ t 0 , l e p r P d g d o n l n o n d e M n o ~  
rlmassepernessunmotlw. 
L'opsvatave, anche se espeh, don-& swgulre le &inubnI e Ie 
avvWenZr)rl~nenlprrrs~eniemanuale. 

I Ed. 00 - 26/03/03 

- The bulMar has p v k k d  the machine with safety devices to 
p & c t  the operaaar while performing his tirsks 
Duhg Ihe d n e  fumthmingb Um ~ d e ~  must n e w  
beri#novedforany~onatall .  
The g w ~ a t o ~ ~ ,  altlrwgl, skilled, must compty with the 
lnsdnrctians and the warnings cantaimd In this hadbook 

- EfAettuare un ~ntr0I lo  gicvnaIIwP delpedefto funzionamen- 
to~dIsposftMdiskcwruta. 

- On a dally basis, check to make certain allsafety devices 
mom=thl~em- 



~aratteristiche Tecniche Technical Features 
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2 1  TARGHETTA CON MARCH10 CE 

. . .  

MOd . . . . . .  PVT , .TaY Olo'da Stir*/ ~ ~ ~ ~ i ~ ~ - ~ & b '  

2.1 MACHINE EC PLATE 

,qR0%0"8 I' 
3@?[.'30&, , :. , : . .,,:., , . S  :,-_ . . ; , : ; : :,:.,;:. ;,!..,,, , ::, , d. < , .  . ,  :,:: 7;. . :,;. .;?;::. .. . : , :,:l: p;.;: .::; ; :;:.,: g'-*"P 

I 

Figura cap. 2.1 "Targa CE" Flgutw chap. 2.1 "EC plate " 
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E' presente una targhetta che riporta il nome e I'indiriuo 
ditta ROTONDl GROUP S.r.l., la sigla ddla macchina, il numero di 
matricola ed il marchio CE. 

A metal plate indicating the name and address of ROTONDI 
GROUP S.r.1. company, the machine model, serial number and 
the EC mark is applied to the machine. 



.' R o o w s  P.~;T~,,* d z r . ~ : S t i r O I , ~ J ,  Iroiring ::Table;,; 'M&.,. . . PVT 
group :: : .;: , : , p , ,  . 
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3.7 CON7ROINDICAaONI E PERICOLI DEGLI 3.1 COUNTER-INDICAliVNS AND DANGERS 
US1 NON PREVlS77 I D Q E  

La macchina costruita dalla Ditta Rotondi Group S.r.l., mod. P W  
300-308, b un tavolo da stiro appositamentestudiato per la stiratura 
professionale. 
Qualsiasi impiego diverso da quello per cui la macchina e stata 
costruita, rappresenta una condizione anomalae pub arrecare 
danno al mezzo di lavom e costituire un serio pericolo per I'ope- 
ratore. 

This machine built by Rotondi Group S.r.1.. model P W  300-308, 
is an ironing table specially designed for professional ironing 
applications. 
Any use of the machine other than the one for which it has been 
built represents an anomalous condition that can damage the 
working means and injure the operator. 

- La macchina non e stata costruita per lavorare in ambiente 
esplosivo, B quindi assolutamente vietato I'uti lizzo della mac- 
china in atmosfera con pericolo dl esplosione. 

- The machine has not been built to work in a place with 
deflagration risks. It is therefore absolutely 
forbidden to use the machine in an atmosphere with explosion 
risks. 

- Per qwlsiasi uti l ino non previsto della macchina, si fa obbli- 
go all'Utilizzatore di informarsi presso il Costruttore circa le 
eventwli controindicazionl o pericoli derivanti da un uso im- 
proprio della macchina. 

- For any forbidden use of the machine, the User must Contact 
the Builder about any possible countelc indications or dangers 
deriving from the machine misuse. 

- Per ogni modiftca che s i  volesseapportarealla macchina dopo 
I'uscita dalla sede di costruzione sl fa obbligo allUtilinatore 
di informarsi presso il Costruttore sui rischi che le modifiche 
comportano e sulla lom compatibillll con h? normedi sicurer- 
za vigenti. 

I 
14 / 52 Ed. 00 - 26/03/03 

- For any modification to be made to the machine once it has 
left its building site, the User must contact the Builder about 
any risks the modifications could entail and about their 
compliance with the Legislation in force. 

- La posizione dei cinematismi non deve assolutamente esse- 
re variata nell'intento d i  modificare la sequenza di funziona- 
mento della macchina. 

- Any modification brought to the machine by the buyer or 
user will Immediately void the certification of conformity. 
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Tnrsporto e movimentazione Handling and transport 

I WARNING! 
- Nel cam In cui per effeftuare I1 sollevamento della scab& d - If a crane Is used to lift the box, any persons not n& In the 
utilhzi una gm eventudlperrshne esiranee all'operazhnm non I operation must stay well clem of the handJlng a m ,  whlle 
dovranno & s a r e  o sostare nelpressi della m a  di 
movimentazione men- le pmme aWeQte dowanno 
mantenersl ad una distallza a&?guata per evitare dl essere 
intemettate &lie maixhlna. 

- Efhtiuare 11 solkamento della macchlna utlikzando 
esclusivamente fasce o fun1 dl aoclalo adeguatamente 
dlmenslonate peu som?ggen? I1 peso della stessa 

- Per effethrare I1 sdlevamenfo delb macchlna utillaam 
g m 1  dl slcumzza 

p e m n e l  assisting In Um operations must keep at a sah 
dlstance to avdd belng interoeptedby the machine. 

- Lift the machine only by means ofsfeel cables ar bands duly 
dimensioned according to the machbre weight 

- No M g n  operator must stay or pass In the handling area 
whlk Um ommlvm respansible far the machine transpori - Emmail persone estranee all'operazione non dovranno pas- will have to keep at asuitable dlstance to avokl being 

safe o sostan, neipnessl della zona dl mov1mentaz;rone men- I Infezepted by the mchlne. 
tre le persone addette dovranno mantenend ad una dCstarud 
adeguata per evften, dl asserrr lntercettaie dalla macchlna 

- Pom & massha attenzlone affinchi nesslrno translti W 
/'area dl movlmentazlonq In mode tab da enitare 
guiiIslBdpassI~Iitii dl dnibtmio a/- durante la 
movlmenfdone dW &CO saqpeso. 

- Non esemlre manom biusche durante I1 sdkvamento e /a 

- Una penrura estema all'ama dl movhnentarione 
seguim k qperadonl peu se%naIamgll aptacdl m vislMI1 
all'opAlatore delb gm. 

- S l ~ n d e , ~ n e l c e s o d l ~ v i a m a r e ,  dl 
prolqtgem b varie part/ dl mwxhlna medhmte rimpemm 
c o n I ~ t i a n i i ~ n e d l p r o d e z k n e ,  e dlilWWimnell'Cm 
ball0 sacchetti dl sail Qruseqdd, In mod0 da pm- la 
mBOChinadalllum~. 

- Una d t a  mc?izlonata la macchins sul camion o vetton, dl 

- Pay maximum attention to make certaln no one is admmed In 
the handling in order t o a v o l d a n y ~ b H i f y d l n j ~  to 
personnel during the hand/@ of dhe lifted M. 

- Never make sudden manorwm while lifting and hamillng 
the m d n e  so that it cannot Intercept my peuple or o9ect 
present In the hndllng am.  

- An operator staylng WLFMe the handihg araa will have to 
follow ail the handling activntes and slgnal any possible 
obsmcle the crane operabr cannot sea 

I - 7be Manu fac tumr~mmds ,  especkily B w ~ p o r t b y  
sea, protectng the machine's variws parts with antinwt 
l u ~ k n t s ,  and lnsertlng peckefs ofhygmstwpk salts in the 
packing, so as to protect the madrlne h m  humMity. 

- Once positioned on the truck (or any iansport mean) the . 
machlne must be bmced by ropes, steel cables or wooden 
wedged duly dlmensloned-g to the machine weEght 

macchlna 

16/52 Ed. 00 - 26/03/03 



vqlu &-Stir0 / Zron@tg- Table t$ EkQToNmPe 
-. ; - - * group 

vapore, aria, edetMdti sla ldoneo a1 collegamento &//a mac- air and elecmial l ns ta~w1s conform to the mBchIne's 
china T u t t l l d l e l i n e c e s s a n ' d I ' i ~ s a w ~ s t n F  I c o n m m  Ailneoessarylnstall~ specifbations are 

A7TENZIONE! 
- Prlma dl Inkfare I'lnstallazione verlfkam se 11 Vs. lmpiando di 

la targa applhta a L  maochlna (VedI cap 2 1). I nportd on the machine's nameplate (see chap. 2 1). 

A WARNING! 
- Before starting Installation -031% v* that your steam, 

- L'ambiente dl instenazione ddla macchhra d o h  essenr - The mmlne hstaHation area wlH have to be well ventilated 
aerato e jn'fvo digas esp rd~ l .  I andfbefromexphivegases. 

- La nmxhlna dowi essere installata in un luogo In cul slano 
rlspetwe k condkionl t e m o l ~ t r i c h e  otthallpev 11 be 
nessere dell'operam In modo da ridurn a1 mlnho lepossk 
blliti dl affaticamendo e pennettem all'opeatove stesso dl 
lavoran In condHbnI dY massltna shrezza. 

- L a  temperatura ddI'amblente dl installazione defla macchina - The tempemtum of the mechine I n s t a I ~  area will have to 
do& asem compmsa tra I 0°C e 40°C. I ran* between 0 and 40°C. 

- Tlre macltlne must ba Imtaihxi In a place Wen the best 
h y g r o # e ~ c e I  canditians are observed for the safety 
of the operator In ovder to redua, the possibillly of fatIgu8 to 
the minlmum and to aliow the operator to wwk in the 
maximum sa~kiyconditima 

5.1 -0 15.1 FREE SPACES TO BE OBSERVED 

SPAZO UBERO PER L'OPERATORE 
OPERATORSPACE TO BE OBSERVED 

Per consentire un uso corretto e permettere un'agevole manu- 
tenzione della macchina, in condizioni di sicureiza, se ne consi- 
glia I'installazione in una posizione che rispetti le distanze mini- 
me, indicate in millimetri, dalle pareti od ostacoli di grandi dimen- 
sioni indicate in figura. 

Figura cap. 5.1 "Disegno schematico" Figure chap 5.1 mScht?matlc diagram" 

For a safe and correct use and an easy maintenance of the 
machine, it is advisable to install it in such a position that observes 
the minimum distances, expressed in millimetres, from the walls 
or big obstacles shown in the picture below. 
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5.2 VlSTE CON RlFERlMENTl PRINCIPAL1 
DELLA MACCHlNA 

5.2 C N  
REFERENCES 

Piano di lavoro 

Figura cap. 5.2 

1 di comando I - 
I Command 1 
I pedal, 1 I Main I 

I 
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Ins talla tion 

5.3 PI AN TA D1 FON D-NE D E U  MACCHINA I 5.3 MACHINE BASE STRUCTURE 

Ro%oNnxe 
group 

Mod* pVT 
300 / 308 

La pianta di fondazione della macchina, espressa in millimetri, 
e quella indicata in figura. 

Tavolo da Stiro /Ironing Table -. 

The machine's base structure, expressed in millimeters, is 
indicated in the figure. 

l Profondita -B- 
Dmth -B- 

PARAMETRO 
PAWMEER 

Figura cap. 5.3 "Pinta di fondazione' 

PVT 300 - 308 

Fig- chap. 5.3 "Machlne base structure" 
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6.1 f A  
ALL'USO 

I ~ R Q ' Q N D ~ w , ' ~ ~ v ~ ~ ~  group da Stiro /Ironing Table 

6.1 PREPARATION OF THE MACHINE FOR ITS 
USE 

Mod. PIT 
l 308 

- disimballare la macchina togliendo I'eventuale involucro di 
protezione; 

- sollevare la macchina seguendo le istruzioni e le awerten- 
ze descritle nel cap. 5 "Movimentazione e trasporto'; 

- disporre la macchina nel luogo desiderato. 

All'arrivo della macchina nello stabilimento ,dell'Utiliuatore, se- 
guire le istruzioni che seguono per il corretto posizionamento 
della macchina: 

6.2 MOMAGGIO ACCESSORI 

Upon receipt of the machine in the user's factory, follow the 
instructions described below for its correct positioning: 

La macchina viene montata completamente presso la sede del 
Costruttore. 

- Unpack the machine and remove its protection wrapping. 
- Lift the machine according to the instructions and 
warnings desaibed in Chapter 5 "Handling and transport". 

- Install the machine in the desired place. 

6.2 ASSEMBLY OF THE MACNINE 
ACCESSORIES 

The machine is completely assembled in the User's factory. 

6.3 C G l  I 6.3 PREVENTIVE CHECKS AND CONTROLS 

All'atto del ricevimento della macchina, si consiglia di: 

- verificare che essa sia stata trasportata con cura non 
presentando difetti visibili. 
Se all'arrivo si notano danni all'imballaggio o alla macchina 
stessa, questi devono essere annotati sulla bolla di 
consegna. 
L'acquirente dovrebbe poi seguire la prassi necessaria 
per far avere al trasportatore un rapport0 e una richiesta 
dei danni. 

PROCEDURA DI RECLAMO 
- Tutti i danni subiti dalla macchina durante il traspotto sono 
di responsabilita del trasportatore dato che il fabbricante 
effettua tutte le spedizioni franco proprio stabilimento. In 
caso di danneggiamento della merce occorre annotare 
sul document0 di trasporto la voce 'merce danneggiata 
nel trasporto", disimballare la merce e far avere al trasporta- 
tore la richiesta danni. 

- eseguire una serie di controlli e di verifiche preventivi come 
di seguito descritto. 

I Upon the machine's arrival at the usefs destination, the 
manufacturer recommends: 

- verifying that the machine has been transported with care, 
and presents no visible defects. 
If damage to the machine or packaging is noted on arrival, it 
must be made note of on the delivery bill. 

I The buyer should then follow the necessary stepsin 
providing the shipping company a report and request for 
damages. 

CLAIMS PROCEDURE 
- All damage suffered by the machine during transport is the 

responsibility of the shipping company, given that the 
manufacturer carries out all shipments free ex works. In 
case of damage to goods, make note of it under 'goods 
damaged during transport" on the shipping document, un 
pack the goods and send the request for damages to the 
shipping company. 

- carry out a series of controls and preventative checks as 
described below. 

EVE m 
MACCHINA DURANTP l. TFlASPORTO 

AI fine di individuare eventuali danni subiti dalla macchina ne l l~  
operazioni di trasporto, si consiglia di effettuare un controllo sul. 
I'integrita delle parti sporgenti della macchina, ed in patticolare: 

THE MCHINE DURING l7S 
TRANspoRTATloN 

In order to exactly evaluate the possible damages caused to the 
machine during its transportation, it is advisable to check the 
integrity of the following machine parts. In particular: 

- controllare I'integril del pedale di wmando; - check the integrity of the control pedal; 
- controllare I'integriti della protezione fissa anteriore. I - check h e  integrity of the t ied  guard at the front of the machine. 

6.4 P U - ,  E LUBRIFICAZIONE DELLA 
MACCHINA 

1 20/52 
I 
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All'arrivo della macchina ndlo stabilimento dell'Utiljnatore, puli- 
re con cura la macchina, asportando la polvere e le sostanze 
estmnee ed imbmttanti che si fossero depositate durante il tra- 
sporto. 

Carefully dean the machine upon its arrival at the User's factory 
and remove the dust, the foreign and dirtying substances that 
may have deposited on the machine during its transportation. 



- La pulizla deila macchina all'avrfw nello stabillnmnto 
de#'UtlIinatan, &W essere effethrata utrutrIinando guanii dl 
pro- 

Lubrificare con del grasso tutte le parti meccaniche esposte alla 
polvere, specie se il trasporto e awenuto via mare. 

- Once the mach/ne ma$ies the User's t8ctory, it must be 
cleaned wearing spedslprotectiw gkves. 

Grease all the mechanical parts exposed to dust, especially in 
case of sea transport. 

- Tulte le operazionl dl allaccamanto alle fonti esteme dl 
energla devono essere aftidate a personale tecnlw qwllfi- 
ceh. 

6.5 A c l  
ENERGIA 

6.5.1 ALLACCIAMENTO ENERGIA 
EL E77RICA 

6.5 CONNECnON TO THE EXTERNAL POWER 
SOURCES 

La macchina viene fornita con il cavo di alimentazione dell'ener- 
gia elettrica senza spina 
E' necessario collegare il cavo opportunamente spinato, alla pre- 
sa di corrente della linea principale, wntrollando che il voltaggio 
e la frequenza di alimentazione corrispondano alla tensione di 
linea disponibile presso lo stabilimento dellUtilizzatore. 
La tensione di alirnentazione B di 230 l 400 V - 50 Hz. 

1~ WARNING! 
- Only &led operafws can cany out the machine 
connection to the turftxnalpopolroer sources. 

6.5.1 POWER CONNECTION 

The machine is shipped with its electrical power cable unplugged. 
It is therefore necessary to connect the cable with a proper plug to a 
power socket on the main line, making certain the voltage and 
frequency conespond to the line voltage available at the User's 
manufacturing plant. 
The linevoltage is 230 1400 V - 50 Hz. 

-NO=! 
The around connection is vew imwrtant. 

Figura cap. 6.5 "Allacciamento elettrico" Flgure ch*. 6.5 "Power connecffon" 
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- Contrvllare che la tendone dl alimenwone &I'UtiIk&om 
mrrisponda a quella riportat8 sui dati dl targa del& macchk 
na; in caso contrarh, c~nsultam il casbWtore. 

- Sah compito d e I I ' U t i l ~ t ~  mettere protezionl canttw 
I aniocIrcuiti ed I s o ~ c h l  In oitempevarm alle m e  

Mod. PVT ,,., ,, qELOPONfnzd 
group 

vigenti per pmteggwe Is llnea dl allmentantanone della d I -  

Ta~oZo da  stir^ / I ~ n i n g ;  Table 

na, utillnando l n ~ ~  magnet~tennlcl e d l f t e ~ l l .  

- L'alIacclmnto deII'energia efetbica deve essen, e-ta 
da personale esprto e qualifcato, In oftemperarm alle nor- 
me vigenti. 

1 A WARNING! 
- Check that the User  power supply voltage corresponds to 

the one lndlcated on the machlne rating. On the contrary, 
contact the Builder. 

- In compriance with the tegJat&m h force, User will have 
to provide the m d n e  with safetydedms, to avoM short- 
cbcults, and werloadk, In order b pmW the machlnepow 
supply lhe. 

- Only qualsfied englnears can connect ihe machlne to the 
power sources according to #e regulations in fwce. 

6.52 p l 6.5.2 WATER CONNECTION 

Per effettuare I'allacciamento dell'acqua (nel caso in cui la mac- 
china sia dotata di caldaia) bisogna collegare la macchina alla 
rete idrica mediante tub0 adeguato alla pressione dell'impianto 
con un diametro minimo interno pari a 12 mm, bloocandolo rigi- 
darnente con apposita fascetta serratubo e inserendo valvola di 
intercettazione e filtro. 
Prima del wllegamento scaricare una quantia di acqua per eli- 
rninare dalla tubazione eventuali impurita presenti quali trucidi, 
scaglie di calcare, ecc. 

-NOTAI 
OGNl OPERAZONE M ALLACCWYEMTO ACQUA DEVE ESSERE 
EFFEIWATA CON LA MACCHINA SCOUHiATA DALLENERGlA 
EL€tTWA. 

For the water connection, (if the machine is equipped with a boiler 
unit) it is necessary to connect the machine to the user plant's 
water line using a tube that is adequate for the installation 
pressure, with a minimum infernal diameter equal to 12 mm, 
blocking it rigidly in place with an appropriate tube fastening clamp 
and inserting a stop valve and filter. Before the connection, allow 
a quantity of water to discharge in order to eliminate any eventual 
impurities present in the tubes, such as shards, slivers, calcium 
deposits, etc. 

=NOTE! 
ANY WATER CONNECTION OPERATIONS MUST BE CARRIED 
OUT WITH THE MACHINE DISCONNECTED FROM ITS 
ELECTRICAL POWER SOURCE. 

I acqua I 
connection 

Figura cap. 6.5.2 "Allacciamento acqua" Figure chap. 6.52 "Water connection" 



di scarico aria L r2 l . I  

Per effettuare lo scarico dell'aria bisogna collegare un raccordo 
0 100 mm all'attacco indicato in figura cap. 6.5.3. 

( Air discharge( 

For the air discharge, it is necessary to connect a 0 100mm fitting 
(see figure chap. 6.5.3). 

[tube attachment l 
Figura cap. 6.5.3 "Scarico dell'aria' Rgum chap. 6.5.3 "Air dlschaqp" 

Ed. 00 - 26/03/03 23 / 52 



A ATTENZIONE! 

6.6 CHECKS AND ADJUSTMENTS 

M O ~ .  PVT 
306-/ 308 

~ B , Q ' P O W D P ~  
group 

I WARNING! 

Tavolo 'h Stiro /Ironing Tab b 
: 

- P e r o g n l l ~ t o  &nitgo/- fasahwaesostihuSane non - For any adjwbnent, ffmhg or mplacmnent lnaervenffon not 
contempiaia In quest0 man& ~ u ~ p e r s o m l e  qualffi- I described In thls handboalq coniact the Builder or the l h l e r  
cat0 del olwdnrttwe o del rivenditora I q m P e f - l n d -  

6.6.2 C E I  6.6.2 CHECKING THE DlREC77ON OF 

- SonoposslbiH diverse ~~1 h mod0 & adkitam & mac- 
china alle diverse eslgcwrae dlproduzione. 

DELL'AspIRAToRE 1 ROTA77ON OF THE VACUUM UNIT 

- It Is possible to make various adjustments to a h p t  the 
machine to the var lous~uc i lon  needs. 

Figura cap. 6.6.2 Rgum chap 6.6.2 

All'accensione della macchina occorre controllare il senso di 
rotazione dell'aspiratore. A tal proposito e presente una freccia d'in- 
dicazione mostrata in figura. 
Nel caso in cui il senso di rotazione non corrispondesse a quello 
indicate, consultare il Costruttore o il Rivenditore. 
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On powering up the machine, it is necessary to check the direction 
of rotation of the suction unit. For this purpose, there is an indicator 
arrow shown in figure. 
If the direction of rotation do notcorrespond to the direction indicated 
by the arrow, consult the manufacturer. 



7.1 P p 0  1 7.1 QPERATOR WORK AND COMROL STATION 

Sulla macchina b presente una postazione di lavoro e cornando(The machine's work and control station is situated next to the 
situata nella parte frontale in corrispondenza del pedale di CO- 

, . mando. Tale postazione e occupabile da un solo operatore. 

A ATTENZIONE! 

control pedal, and is to be occupied by just one operator. 

Figura cap. 7.1 "Postazione di lavoro e comando" Feure chap. 7.1 "@emtor mrkand ~ ~ n b r o l  station" 
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- La macchim per lavwane, meesdta di un solo operatom. 
Dcrrante il suo lunzlmmento mssuno, d di fuod de1I'ayze;ra- 
tm ad- dew ~ n e i p w s s i d e t l a  macchin80 peggb 
lntemke sulh siessa. 

- To mdr, the machine nequlres an& one operator. During Its 
lundionhg no one except for the operator ~ n s l b l e  for 
the nmchhe use can stay mar the machlne or use it. 



~aoroNsxd group Tavolo da SW / Ironing Tubb M&. PVT 

mata. 

E' presente un'interruttore generale posto sulla parte frontale 
della rnacchina, selettore a 2 posizioni che da corrente alla mac- 
china se ruotato in posizione ON. 
Viceversa se ruotato in posizione OFF la rnacchina viene disar- 

Interruttore 
generale D 

Main S witch 

The main switch, a 2-position selector located al the front side of 
the machine, powers on the machine when turned to the ON 
position. 
Vice versa, if turned to OFF, the machine is de-energised. 

Figura cap. 7.2 "Interruttore generale" Figurn chap 72  IcMain swltch" 
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Mod. P m :  R0TQND/Ee 
: 3@ / 368% :i V - , -* K *  . l c group 

Machine start 

7.3 PANNELLO COMANDI(M0D. PVT30B) 1 7.3 CONTROL PANEL (MOD. PVT308' 

MF. DESCREIONE DESCRIPTION 

Nella parte frontale della macchina e presente un pannello cu- 
mandi: 

1 MANOFQU R E G O W N E  TEMPERATURA PIANO. 1 I WORK AREA TEMPERATURE SEmNG KNOB. 

The control panel is situated at the front of the machine: 

2 INTERRUTTORE 01 l GENERALE: se premuto in po- 2 I 0 I l SWITCH: press to position 1 to start up the 
sizione l la macchina entrek in funzione. machine. 

3 SPlA VERDE: si illumina quando la caldaia ha cari- 
cat0 I'acqua. 

3 GREEN PILOT LIGHT: lights up when the boiler 
has loaded up water. 

4 MANOMETRO: indica la pressione del vapore nella 
caldaia. 

6 INTERRUllORE 0 l l CALDAIA: se posizionato su 1 6 I 0 I 1 BOILER: press to position 1 to start up the 
la caldaia entra in funzione. boiler. 

4 GAUGE: indicates the steam pressure in the 
boiler. 

5 SPlA VERDE: si illumina quando le resistenze si 
sono riscaldate. 

Figura cap. 7.3 "Pannello elettrico Mod. PVT 308 " 

5 GREEN PILOT LIGHT: lights up when the 
resistances are heated. 

Flgure chap 7.3 'Control panel Mod. PM308 " 

/.Y PANNELLO GOMANUI IMVU. r V I 

MF. DESCRmONE 

/.Y GVIV I CTVL FANCL {MVU. r V  I jLN1 

Re.  DESCRIPTION 

1 MANOFQUREGOLAZIONETEMPERATURA PIANO. 
2 INTERRUTTORE 01 l GENERALE: sepremuto in po- 

sizione 1 ia macchina entrek in funzione. 

1 WORK AREA TEMPERATURE SEmNG KNOB. 
2 0 I 1  MAIN SWITCH: press to position 1 to start up the 

machine. 

Figura cap. 7.3 "Pannello elettrico Mod. PVT 300" Rgure chap 7.3 "Controlpanel Mod. PVT300" 
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Messa in seMzio Machine start 

7.4 PEDALE D1 COMANDO 

Mod. PVT ,, , ,, ~ B O T O X D P '  

I 7.4 COMMAND PEDAL 

group 

I ,l$, WARNING! 

Tavolo da Stiru / Ironing Table 

- Per I'uso W l a  pedalkm utiI&zam s e m p  scarpe chiuse e 
non clabatte, sandall o qualslasi tlpo dl calzatura aperta 

comando 

- In ushg U I ~  pedal mechanism, ahvays mar dosedshoes and 
n o t q p e n ~ i i M n g ~ s u d r a s s a n d a l s , m u k o r c l o g s .  

La rnacchina nella parte frontale presenta un pedale che se pre- 
rnuto comanda I'aspirazione del piano di stiratura. 

Figura cap. 7.3 "Pedale di comando" Flgun? chap 7.3 "Command pedal" 

The pedal situated atthe front of €he rnachinecontrols the suction on 
the ironing work area when pressed. !. 

: .  
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7.5 WRING DIAGRAM 
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Uso della macchina 

I h WARNING! 
- S% per qwlsiasi motivo fasse nea?ssario disannare tem- 
pestivamente la macchlna ruotam I'lntmttwe generale in 
poslzione 0 (Vedi cap 72). 

- Non lasclane mal la macchlna incustodlb. I - Never leave the machine unattended. 

- tf the machine must be dlsanned immediately for any 
mason whatsoem turn the maln swftch to the 0 posltlon 
(See chap. 7.2). 

- kassolutamente vietah durante l/ fundonamanto del& mac- 
chln4 togllare le pmtezlml prediisposte dal Cosbuttore 
all0 scopo dl salvaguardare I'indumlti  dell'^. 

- L'utrutrIIno della macchlna e consantito a personale espem e - Only skilled and qualified qeratars can use the machlm. 
quali ficato. I 

- Dudng the machlne functlonlng, It ls sMctly forrMdden to 
nemove the sahty devices assembled by the buiMer on the 
machlne In order to protect bhe operator whlle perfotmlng 
hls tasks. 

@ - Wear safety footwear when m n g  the machlne. 

- Ivell'uso della macchlna Indossare guanti dl pmteueue 

8.1 1 1  1 B 1 DESCRlPTlON OF START-UP SEQUENCE 

- Wear safety glows when aperating the mechlne. 

ACCENSIONE I 

1) - Ruotare I'INTERRUTTORE GENERALE in posizione 1; 
2) - Posizionare I'INTERRU'TTORE 011 GENERALE su 1; 
3) - Posizionare I'INTERRU'TTORE 011 CALDAIA su 1; Atten- 

dere circa 1520 minuti: controllare che il manometro, 
posto nella parte frontale della macchina, abbia raggiun- 
to il valore di circa 3 bar. 

4) - Premere il PEDALE DI COMANDO per ottenere I'ASPIRA- 
ZlONE del piano di stiratura. 

Dopo essersi accertati di aver effettuato tutti gli allacciamenti ed i 
controlli preventivi descritti nei capitoli precedenti, awiare la mac- 
china agendo come descritto di seguito: 

1) - Turn the MAlN SWITCH to the 1 position; 
2) - Turn the 011 SWITCH to the 1 position; 
3) - Turn the 011 BOILER switch to the 1 position; wait 

approx. 15-20 minutes: then check that the guage, at the 
front side of the machine, has reached a setting of 3 bar. 

4) - Press the CONTROL PEDAL for the SUCTION of the ironing 
work area. 

After having made certain that all the connections, preliminary 
checks and settings described in the previous chapters have been 
properly carried out, start up the machine proceeding as follows: 

Eseguite queste operazioni, si pub dare inizio alla stiratura Having carried out these operations, the operator can begin ironing. I 
l 
8.2 MACHINE STOP 

Alla fine del tumo di lavoro, per arrestare la macchina occorre: At the end of the work shift, stop the machine in the following way: I 
1) - Posizionare I'INTERRU'TTORE 011 GENERALE su 0; 
2) - Posizionare I'INTERRU'TTORE 011 CALDAIA su 0; 
3) - Ruotare I'INTERRUTTORE GENERALE in posizione 0; 
4) - Disconnettere la macchina da ogni sua fonte di 

energia. 

1) - Turn the 011 SWITCH to the 0 position; 
2) - Turn the 011 BOILER switch to the 0 position; 
3) - Turn the MAlN SWITCH to the 0 position; 

4) - Disconnect the machine from all energy sources. 
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Dispositivi accessori 

A seguito viene riportata una lista degli accessori della macchina: 

BRACCIO PER APPLICAZIONE FORME. 

WRMA STIRAMANICHE. 
f 

FORMA SMACCHIANTE IN ACClAlO INOX. 

FORMA BACINO. 

PlSTOLA VAPORE. 

PISTOLA ARIA - VAPORE. 

DlSPOSlTIVO ILLUMINAZIONE. 

TROLLEY FERRO. 

DlSPOSlTlVO ILLUMINAZIONE E TROLLEY FERRO. 

SERBATOIO IN ACClAlO INOX PER PVT-308. 
l 

SERBATOIO IN PLASTICA. 

ATT-COLLEGAMENTO DIRETTO SECOND0 FERRO CON 

Accessory devices 

The following is a list of the machine's accessories: 

ARM FOR BUCK APPLICATION. 

SLEEVE BUCK. 

STAINLESS STEEL SPOTTING BUCK. 

TROUSERTOP BUCK. 

STEAM GUN. 

AIR - STEAM GUN. 

LIGHTING DEVICE. 

IRON LIFTER. 

LIGHTING DEVICE AND IRON LIFTER. 

STAINLESS STEEL WATER TANK FOR PVT-308. 

PLASTIC WATER TANK. 

ATT-DIRECT CONNECTION FOR SECOND IRON WITH EC-11 
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any malntenmce or replacement activity, remember 

n a  

- Per el%ifuam le operadon1 ff manutenzione - To cany out maintenance operations, be 
~ m l s e g U 8 n t I d i s ~ v i d i ~ n e  sure to wear the following personal safety 
Indlvickrak: guanli, scarpe anfhfortunistica e 

D1 MANUTENZHINE DELLA MACCHINA 

- disconnettere I'alimentazione della corrente elettrica; 

70.2 INTERVENZl D1 MANUTEMDNE 70.2 O S  
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10.2.1 SCA RICO DELLA CA L DAIA 1 10.2. l DISCHARGING THE BOILER 

Tale operazione permette di scaricare con I'acqua buona parte 
dei sedimenti di origine calcarea accumulati sul fondo della cal- 
daia. E' consigliato compiere questa operazione alla fine del ci- 
clo lavorativo, agendo come segue: 

- Spegnere la caldaia (interruttore 0-1 CALDAIA in posizio- 
ne 0). 

- Utiliuare il vapore fin0 a quando il manometro indica la 
pressione di circa 0,l bar. 

- Posizionare un contenitore per la raccolta dell'acqua sotto 
il rubinetto di scarico. 

- Scaricare dall'apposito rubinetto posto nella parte 
posteriore della macchina I'acqua contenuta nella caldaia. 

- A svuotamento caldaia, riaccendere la stessa (interruttore 
0-1 CALDAIA in posizione l )  ed attendere che la pomp 
abbia riempito la caldaia. 

This operation allows for the discharging, using water, of the large 
part of the limestone sediment5 accumulated at the bottom of the 
boiler. It is preferible to carry out this operation at the end of the 
work shift, proceding as follows: 

- Switch off the boiler (BOILER 0-1 switch at position 0). 
- Use the steam until the gauge indicates a pressure of about 
0.1 bar. 

- Position a container for collecting the water underneath the 
discharge tap. 

- Discharge the water contained in the boilerfrom the rear of 
the machine. 

- Once the boiler has been emptied, power it on again (BOILER 
0-1 switch at position l )  and wait for the pump to fill up the 
boiler. 

A IMPORTANTE! 

- APRIRE LEHTAMENTEIL RUBINETTO M SCARE0 IN QUAK 
TO L'ACQUA CONTENUTA NELLA CALDAlA E' A lWO. 

- COLLEGARE L 0  SCARlCO ALL7MPUUTO D1 SCARlrCO 
CENTRALE OPPURE MEWANTE UN NB0 IN GOMMA SCA- 
RlCARE IN UNA TANICA D1 RACCOLTA. 

- i 0  WLY OPEN THE DISCHARGE FAUCET, SINCE THE 
WATER COMAlNED IN THE BOILER IS AT l W O  C. 

- 
1 Rubinetto I 

CONNECTTHE MSCHARGE TO THE CEMRAL DlSCHARGE 
lNSTALLATK)& OR EMPTY OUTINTO A COLLECTlON TANK 
USING A RUBBER NBING. 

Figura cap. 10.2.1 "Rubinetto di scarico" Figure chap. 10.2.1 "Discharge tap" 
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Manutenzione Maintenance 

10.2.2 CONTROLL 0 VISIVO DEL 
MA CCHINA RIO 

I 10.22 MACHINE VISUAL INSPECnON 

10.2.3 PULUM GENERAL€ DELLA MACCHINA 10.2.3 MACHINE GFNERAL CLEANING I 

Per garantire affidabilitii della macchina, e per prevenire I'insor- 
gere di eventuali problemi, si suggerisce di effettuare periodica- 
mente un controllo visivo della macchina ed in particolare delle 
parti in movimento. 
Verifiche che vanno effettuate a macchina spenta dopo averla 
staccata da ogni sua fonte di energia. 
In particolare verificare che non vi siano parti a contatto in manie- 
ra anomala, che non vi siano sistemi di fissaggio allentati. 

In order to assure a correct functioning and prevent troubles, 
periodical visual inspections of the machine and its moving parts 
are recommended. 
Such inspections must be carried out after de-energising the 
machine. 
Particularly make sure that there are no anomalous contacts 
between the elements and that the fasteners are not loosened. 

A AVENZIONE! a@ 
Giornalmente pulire la macchina rimuovendo la polvere median- 
te I'uso di aria compressa. 
Eseguire una pulizia estema del corpo della rnacchina con ido- 
nei prodotti detergenti. 

IA WARNING! @@ 

Daily, remove all the dust from the machine using compressed 
air. 
Clean the machine body externally using suitable detergents. ' 

- Tutte le o p ~ l  dlpulLIa della macdtlna dewno ess- wear protectiw glovlss and eyeglasses when 
esegutle irdassmdo opprtunigvantl e occhieff dprotedp. 

10.3 INTERVENn CHE DEVON0 ESSERE 
S V O L ~  DA PERSONALE DEL 
COSTRWTORE 

L'Utente non dovrii per nessun motivo eseguire: I The user must never carry out: 

10.3 INTERVENnONS TO BE CARRIED OUT 
BY THE BUILDER OPERATORS 

Si elencano qui di seguito gli inte~enti manutentivi che richie- 
dono una precisa competenza tecnica e che quindi devono 
essere eseguiti da personale qualificato del costruttore. 

- interventi sull'impianto elettrico; 
- interventi su parti meccaniche della macchina; 
- sostituzione componenti elettrici. 

Please find below a list of the maintenance operations to be 
performed with a precise technical skill and therefore by the 
builder qualified operators. 

- any intervention on the machine's electric installation; 
- any intervention on the machine mechanical parts; 
- replace electrical components. 
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A AVENZIONE! 
- Per lndwvenll dl regoklo- hsaiura, wst&&om non de 
scrftte su quesQ man& che si rendessan, eventuabnente 
necesarie, consuIfatw personale tecnico del tivenditom o 
del cosbwttore del& macchina 

A WARNING! 
- For any adjustment, timlng or replacement Intervmtlons 

that an? not described In this handbook and that turn out to 
be neaessary, pplease wntad the technical staff of the 
machlne reseller or bulklet. 



Vengono elencati a seguito una serie di possibili inconvenienti Please find below a list of all the possible troubles that may 
che si possono verificare sulla macchina. I occur on the machine: 

PROBLEMA 
1j l A POMPA NON CARlCA ACQUA 

' k  

CAUSA - SOLUZIONE 
A) Elettrovalvola acqua. Verificare o sostituire. 

I THEpuMpMFs NOTLOAD WAFH 

PROBLEM 

CAUSE - SoLunoN 
A) Water solenoid valve. Check or replace. 

B) Mancanza acqua. Aprire valvola intercettazione sull'impianto. B) No water. Open intercepting valve on installation. I 
C) Pompa. Verificare o sostituire. I C) Pump. Check er replace. 

PROBLEMA 
2) LA POMPA NON ENTRA IN fllWlONF 

CAUSA - SOLUUONE 
A) Elettrovalvola acqua. Verificare o sostituire. 

PROBLEM 
P 

l CAUSE - SOLUTlON 
A) Water solenoid valve. Check or replace. 

B) Mancanza acqua. Apnre valvola intercettazione sull'impianto. B) No water. Open intercepting valve on installation. I 
C) Pompa. Verificare o sostituire. I C) Pump. Check or replace. 

D) Livello caldaia. Verificare o sostituire. l D) Boiler level. Check or replace. 

PROBLEMA 

CAUSA - SOLUUONE 
A) Micro del pedale di comando guasto. Controllare e se e il 

caso sostituire. 

PROBLEM 
3) NO SUCnON 

CAUSE - SOLUTION 
A) Pedal micro malfunction. Check the micro and the electrical 

connection. 

B) Motore guasto. Controllare. 1 B) Motor malfunction. Check. 

PROBLEMA 
4 FCCFSSIVO I IVFlIO W A W A  NP 1 A CA1 DAM (m 
f u n z i o n a m e n t o h  

PROBLEM 
[ 
-ration of feed D U ~ ]  

CAUSA - SOLUZIONE 
A) Foratura del galleggiante a sfera m u r e  blocco, dovuto al 

calcare, del movimento dell'astina del controllo livello. Sosti- 
tuire il galleggiante a sfera o rimuovere I'eventuale calcare 
sull'astina. 

CAUSE - SOLUTION 
A) Puncture in ball floater, or blocking of level control rod 

movement due to limescale deposit. Replace the ball floater 
or remove any limescale deposits from the rod. 

PROBLEMA 
1 A CALDAIA a 

rintervento della m m  di a l i m e n ~ ]  
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PROBLEM 
5) EXCESSIVE WATER I NEL IN BOILER MlithoUt 
interventkm of feed aunw) 

CAUSA - SOWZIONE 
A) Cattivo funzionarnento dell'elettrovahrola di alimentazione, 

dovuto alla non errneticitA dell'organo di tenuta Dopo aver 
chiuso il rubinetto centrale, procedere allo srnontaggio ed 
alla pulizia della valvola entrata acqua. 

CAUSE - SOLUTION 
A) Malfunctioning feed unit solenoid valve, due to non-hermet~c 

seal unit. After having closed the central tap, proceed with 
disassemblig and cleaning the water intake valve. 



RoTo"ax' 
group 

PROBLEMA 
6) DIMINU7IONE CONnNUA DFI 1 A PRFSSlONE VAPORF 
W CALDAIA, 

Tavolo da Stiro /Ironing Table 

PROBLEM 
61 CONTINUOUS DECRFASF IN STEAM PRESSURF IN 
LX2U33 

CAUSA - SOLUZIONE 
A) Resistenze interrotte per la fusione del resistore o per ano- 

malie degli organi d'alimentazione elettrica. Verificare o sosti- 
tuire. 

C) Filtro entrata acqua intasato. Verificare o sostituire. I C) Water entry filter clogged. Check or replace. 

MQd. PVT 
, , , ,, 

CAUSE - SOLUTION 
A) Resistances interrupted by fusion of resistor or malfunctions 

from electrical power units. Check or replace. 
l 

B) Mancanza d'acqua alla rete idrica o rubinetto d'alirnentazione 
chiuso. Verificare. 

D) Pompa alimentazione non funzionante. Vedi punti le 2. I D) Feed pump not operating. See points l and 2. 

B) Lack d water to water line or intake tap closed. Check. 

PROBLEMA 
I) If FFRRO N W  FROGA VAPORF 

B) Elettrovatvola posta all'inizio del tub0 di gomrna di alirnenta- B) Solenoid valve situated at the beginning of the ironing unit 
zione ferro. Verificare o sostituire. I rubber tubing. Check or replace. 

CAUSA - SOLUZIONE 
A) Microinterruttore posto sull'irnpugnatura. Verificare o sostituire. 

PROBLEM 
8) IL FERRO BAGM ISe il fern 8 kak4-4 

CAUSE- SOLUTION 
A) Microswitch situated on handle. Check or replace 

PROBLEM 
@l THF IROMNG UNIT DRIPS Of the . . 

1s ~ 0 1 ~ 0  

B) Catlivo funzionarnento del termostato. Verifiire o sostituire. B) Malfunctioning thermostat. Check or replace. I 

CAUSA - SOLUZDNE 
A) Resistenza non alimentata o fusa Verificare o sostituire. 

PROBLEMA 
9) 1L FERRO BAGNA I S e  il fern, d caldo) 

CAUSE - SOLUTION 
A) Resistance not powered or blown. Check or replace. 

PROBLEM 
91 THE IRONING UNIT DRIPS M the iron b holj 

CAUSA - SOLUZIONE 
A) La caldaia, a causa del control10 di livello danneggiato, non 

mantiene il livello ottimale, oppure & cornpletamente riempita 
d'acqua. Vedi punti 4e 5. 

CAUSE - SOLUTION 
A) Because of damaged level control, the boiler does not maintain . 

optimum leve, or is completely full of water. See points 4and 5. 

PROBLEM 
101 DAI LA CALDAIA FUORIESCE NOTNO1 F QUANTITA' D1 
SCHlUMA 
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PROBLEM 
10) A I ARGF AMOUMOF FOAM m F D  BY THF 
BOllER 

CAUSA - SOLUZIONE 
A) L'acqua contiene grandi quantith di agenti schiumogeni (es. 

I'acqua addolcita risulta piu schiumogena dell'acqua dura). 
Verificare. 

CAUSE - SOLUTION 
A) The water contains large quantities of foaming agents (eg. 

softened water provokes more foam than hard water. Check. 



10.5 CORREDO DELLA MACCHINA I 10.5 EOUIPMENTSUPWED Wrm THE MACHINE 

- ANTENNA REGGl FlLO 
CABLE-HOLDING ANTENNA 

I 

- GANCIO MOLLA 
SPRING HOOK 

PORTAGOMMA 0314" + FILTRO 
3026009 RUBBER SUPPDRTOY4' + FILTER 1 

CORREDO 
EQUtPMW 

SOTTOTELO 
UNDERCOVER 

COMCE 
CODE 

-NE 
D w P l W N  

POSAFERRO 
IRON STAND 

Q.TK 
Q.TY 

LISTELLO ANTI SClVOLO 
NO-SLIP BLOCK 
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Demolizione della macchina Machine dismantli 

L'Util'kzatore secondo le direttive CE oppure secondo le Leggi in vi- 
gore nel proprio paese dovra occuparsi della demolizione, lo 
smaltimento e I' eliminazione dei diversi materiali che compongono 
la macchina. 
In caso di rottamazione della macchina o di parti di essa, occorrera 
prendere delle precauzioni di sicurena onde evitare rischi connessi 
con operazioni di smantellamento di macchinario industriale. 

In compliance with EC laws, or with the regulations in force in the 
User's Country, the User must arrange for the demolition, disposal 
and elimination of the different materials composing the machine. In . 
case the machine - or any of itscomponent- must be scrapped, it is 
necessary to adopt all the safety measures in order to avoid any 
risks deriving from the dismantling of industrial machinery. 

Fare particolare attenzione durante le seguenti fasi: I A particularcare must be taken during the following phases: 

- Smontaggio della macchina dalla zona operativa 
- Traworto e movimentazione della macchina. 
- ~m~ntellamento della macchina. 
- Separazione dei diversi materiali che compongono la macchina. 

lnoltre pereffettuare la demolizione e lo smaltimento della macchina, 
e necessario osservare alcune regole fondamentali atte a salvaguar- 
dare la salute e I'ambiente in cui viviamo: 

Eliminare anche il piu piccolo residuo d'olio e 
grasso a bordo della macchina; le sostanze 
lubrificanti non dovmnno essere disperse nel 
I'ambiente, ma dovranno essere recuperate o trat- 
tate da un'azienda specialiuata nello 
smaltimento di tali prodotti. 

- Disassembling of the machine from the working area 
- Transport and handling of the machine 
- Dismantling of the machine 
- Separationof the different materials composing the machine. 

To demolish and dismantle the machine, it is necessary to observe 
some important rules for the safeguard of one's health and of 
environment where we live. 

Eliminate any residue of oil and grease from the 
machine; the lubricating substances must not be 
dispersed in the environment, but regenerated or 
treated by a Company specialised in the dismantling ' 

or such products. 

Qualora i materiali usati peril process0 produttivo o i 
lubrificanti e le acque di condensa non vengano smaltiti secondo le 
Leggi ed i Regolamenti in materia, possono sussistere rischi residui 
come: 

In case the materials used for the productive process or the lubriints 
and the condensation waters are not eliminated according to the Laws 
and Regulations in force, there can be other additional risks such as: 

1) lnquinamento ambientale. 

6 2) lntossicazione del" persone a" all0 
smaltimento. 

i 
I 

1) Environmental pollution 

2) Intoxication of the people in charge of the 
I* dismantling operations. 
t 
i 
r I 

Per le operazioni di separazione dei materiali ed il loro riciclaggio o 
smaltimento, occorre fare riferimento alle Leggi Nazionali o 
Regionali in materia di smaltimentodi rifiuti solidi industriali e di rifiuti 
tossici e nocivi: 

La carcassa e comunque tutte le parti metalliche della macchina 
dovranno essere smontate e raggruppate per tipo di materiale. 
Le varie parti cosi ottenute potranno poi essere demolite e fuse per 
permettere il riciclaggio del materiale costituente la macchina origi- 
naria. 

Refer to the National or Regional Laws relevant to the elimination of 
industrial solid wastes and toxic and noxious wastes, when 
carrying out the separating, recycling or dismantling operations of 
the materials: 

Guaine, condotti flessibili e componentistica in materiale plasti- 
CO o comunque non metallico, dovranno essere smontati e smaltiti 
separatamente; 

Componenti, pneumatici ed elettrici come valvole, elettrovalvole, 
regdatori di pressione, interruttori, trasformatori, ecc., dovranno 
essere smontati per poter essere r iut i l i i t i ,  nel caso siano ancora 
in buone condizioni oppure, se possibile, revisionati e riciclati. 

The housing and in any case all the metallic parts of the machine . . 
must be disassembled and grouped according to each type of , 

material. The various parts, thus obtained, can be demolished and 
melted, in order to recycle the material composing the original 
machine. 

Sheaths, flexible pipes and plastic or non metallic components, must 
be disassembled and dismantled separately; 

Pneumatic and electric components such as valves, solenoid valves, 
pressure regulators, switches, transformers, etc., must be . 
disassembled tobe used again, in case they are still in good conditions 
or, if possible, overhauled and recycled. 
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posto operatore e 70 dB ( A ). 

Lo srnaltirnento dei prodotti considerati tossico - Noxious-toxic products must be eliminated in 
nocivi va effettuato in otternperanza alle Leggi compliance with the National or Regional 
Nazionali e Regionali, conferendo i rifiuti a Laws in force, through special draining channels 
srnaltitori appartenenti al Consorzio autoriuato belonging to the Consortium specialised in the 

at the operator's station 

srnaltirnento oli esausti. 

is70dB (A) .  

elimination of used oils. 
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1) - E assolutamente vietato, durante il funzionamento della 
macchina, togliere le protezioni predisposte dal 
Costruttore allo scopo di salvaguardare I'incolumita del- 
I'operatore. 

Main Warnings 

1) - During the machine functioning, it is strictly forbidden 
to remove the safety devices assembled by the builder 
on the machine in order to protect the operator while 
performing his tasks. 

3) - Non lasciare mai la macchina incustodita. I - Never leave the machine unattended. 

2) - L ' u t i l i  della macchinae consentitoa personaleesperto 
e qualificato. 

4) - Nell'uso della macchina indossare guanti di protezione. - Wear safety gloves when operating the machine. 

2) - Only skilledand qualified operators can use the machine. 

5) - Nell'uso della macchina indossare scarpe 
antinfortunistica. 

6) - Le operazioni di movimentazione e trasporto della mac- 
china devono essere effettuate utilizzando opportune 
scarpe antinfortunistica. 

7) - Le operazioni di movimentazione e trasporto della mac- 
china devono essere effettuate utilizzando guanti di 
pmtezione. 

8) - Le operazioni di movimentazione e trasporto della mac- 
china devono essere effettuate utilizzando elmetto di pro- 
tezione. 

9) - Le targhette monitorie per i rischi residui non devono 
essere rimosse o manomesse in nessun caso. 

10) - E' fatto obbligo all'utente di mantenere tutte le targhette 
leggibili, al fine di garantire la completa visibilita all'ope- 
ratore. 

11) - E' inoltre fatto obbligo alllUtente di sostituire tutte le 
targhette che per qualunque motivo si siano deteriorate 
oche non siano chiaramente visibili. r i c h i n d o n e  
eventualmente quelle nuove. 

- Le pmtezioni presenti sulla macchina sono state predi- 
sposte dal costruttore al fine di salvaguardare I'incolumit2 
dell'operatore durante lo svolgimento delle sue mansie 
ni. 
Durante il funzionamento, le pmtezioni non devono esse 
re rimosse per nessun motivo. 
L'operatore, anche se esperto, dovrB seguire le istruzie 
ni e le awertenze riportate nel presente manuale. 

13) - Effettwre un controllo giornaliro del perfetto 
funzionamento dei dispositivi di sicurezza. 

5) - Wear safety footwear when operating the machine. 

6) - Machine transport and handling operations must be 
carried out with personnel wearing proper safety 
footwear. 

7) - Machine transport and handling operations must be 
carried out with personnel wearing proper safety 
gloves. 

8) - Machine transport and handling operations must be ' 

carried out with personnel wearing proper safety 
helmets. 

9) - The warning labels relating to residual risks must not 
be removed or damaged for any reason. 

10) - The user is under the obligation of maintaining all warning 
labels legible, in order to guarantee their complete 
visibility for the operator. 

11) - The user is also under the obligation of replacing all 
warning labels which for any reason have deteriorated 
or are no longer clearly visible, eventually asking for new 
labels. 

12) - The builder has provided the machine with safety devices 
to pmtect the operator while performing his tasks. 
During the machine functioning, the safety devices must 
never be removed for any reason at all. 
The operators, although skilled, must comply with the 
instructions and the warnings contained in this 
handbook. 

13) - On a daily basis, check to make certain alf safety devices 
are operating perfectly. 

15) - Effettuare il sollevamento della macchina utilizzado esclu- 
sivamente fasce o funi di acciaio adeguatamente 
dimensionate per sorreggere il peso della stessa. 

14) - Nel caso in cui per effettuare il sollevamento della 
scatola si util iai una gru eventuali persone estranee 
all'operazione non dovranno passare o sostare nei 
pressi della zona di movimentazione mentre le persone 
addette dovranno mantenersi ad una distanza adegua- 
ta per evitare di essere intercettate dalla macchina. 

15) - Lift the machine only by means of steel cables or 
bands duly dimensioned according to the machine 
weight. 

15) - If a crane is used to lift the box, any persons not needed 
in the operation must stay well clear of the handling area, 
while personnel assisting in the operations must keep at 
a safe distance to avoid being intercepted by the machine. 

- p- P 
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ganci di sicurezza. 

mantenersi ad una distanza adeguata per evitare di es- being intercepted by the machine. 
sere intercettate dalla macchina. 

movimentazione del carico sospeso. the lifted load. 

senti nella zona. 

seguire le operazioni per segnalare gli ostacoli non to follow all the handling activities and signal any possible 
visibili all'operatore della gru. obstacle the crane operator cannot see. 

antirust lubricants, and inserting packets of hygroscopic 
inserire nell'imballo sacchetti di sali igroscopici, salts in the packing, so as to protect the machine from 
in mod0 da proteggere la macchina daPumidW. 

di acciaio o cunei di legno opportunamente dimensionati wooden wedged duly dimensioned according to the 
per il peso della macchina. machine weight. 

machine's connections. All necessary installation 
stallazione sono riportati sulla targa applicata alla specifications are reported on the machine's nameplate 
macchina (Vedi cap. 2.1). (see chap. 2.1). 

per il benessere dell'operatore In modo da rldurre al mi- safety a# the operator in order to reduce the possibility of 
nimo le possibilitb di atfaticamento e pennettere all'ope- fatigue to the minimum and to allow the operator to work 
ratore stesso di lavorare in condizioni di massima sicu- in the maximum safety conditions. 
reua. 

aerato e privo di gas esplosivi. ventilated and free from explosive gases. 

china d o h  essere compresa tra i 0°C e 40°C. to range between 0 and 40°C. 

gwnti di protezione. 

energia devono essere affidate a personale tecnico qua- connection to the external power sources. 
Iificato. 



od. PVT qRoToNDXd group Tavolo da Stiro / Ironing Table Em 
A wetenze Principali 

29) - Controllare che la tensione di alimentazione 
dell'utilizzatore corrisponda a quella riportata sui dati di 
targa della macchina; in caso contrario consulare il 
costruttore. 

29) - Check that the User power supply voltage corresponds 
to the one indicated on the machine rating. On the 
contrary, contact the Builder. 

30) - Sara compito dellUtilizzatore mettere protezioni contro 
i cortocircuiti ed i sovraccarichi in ottemperanza alle nor- 
me vigenti per proteggere la linea di alimentazione della 
macchina, utilizzando interruttori magnetotemici e dif - 
ferenziali. 

30) - In compliance with the regulations in force, the User will 
have to provide the machine with safety devices, to avoid 
short-circuits, and overloads, in order to protect the 
machine power supply line. 

31) - L'allacciamento dell'energia elettrica deve essere effet- 
tuato da personale esperto e qualificato, in ottemperan- 
za alle norme vigenti. 

31) - Only qualified engineers can connect the machine to 
the power sources according to the regulations in 
force. 

32) - Per ogni intervento di regoladone, fasatura e sostituzio- 
ne non contemplata in questo manwle consultare 
personale qwlificato del costruttore o del rivenditore. 

32) - For any adjustment, timing or replacement intervention 
not described in this handbook, contact the Builder or 
the Dealer qualified personnel. 

33) - Sono possibili diverse regolazioni in modo daadattare la 
macchina alle diverse esigenze di produzione. 

33) - It is possible to make various adjustments to adapt the 
machine to the various production needs. 

34) - La macchina, per lavorare, necessita di un solo operato- 
re. Durante il suo funzionamento nessuno, al di 
fuori dell'operatore addetto, deve sostare nei pressi del 
la macchina o peggio intervenire sulla stessa. 

34) - To work, the machine requires only one operator. 
During its functioning no one except for the operator 
responsible for the machine use can stay near the 
machine or use it. 

35) - Per I'uso della pedaliera utilizzare sempre scarpe chiu- 
se e non ciabatte, sandali o qualsiasi tipo di calzatura 
aperta. 

35) - In using the pedal mechanism, always wear closed shoes 
and not open loose fitting footwear such as sandals, mules 
or clogs. 

36) - Se per qwlsiasi motivo fosse necessario disarmare tem- 
pestivamente la macchina ruotare I'intenuttore genera- 
le in posizione 0 (Vedi cap. 7.2). 

36) - If the machine must be disarmed immediately for any 
reason whatsoever, turn the main switch to the 0 position 
(See chap. 7.2). 

37) - Prima di effettuare ogni intervento di manutenzione o di 
sostitutione ricordarsi sempre di: 

37) - Before any maintenance or replacement activity, 
remember to: 

- disconnettere ia macchina da ogni sua fonte di ener- 
gia. 

- disconnect the machine from all energy sources. 

38) - Le operazioni di manutenzione, sostituzione e riparazi* 
ne devono essere affldate a personale tecnico 
qualificato, che sia a conoscenza defle tecnologie appli- 
cate alla macchina. 

38) - Only skilled operators, familiarwith the technology 
used on the machine can cany out all the maintenance, 
replacement or servicing activities described in this 
handbook. 

39) - Per effettuare le operazioni di manutenzione indossare i 
seguenti dispos-Wi di protezione indiiiduale: gwnti, scar- 
pe antinforhmistica eocchiali. 

39) - To carry out maintenance operations, be sure to wear 
the following personal safety gear: safety gloves, 
safety footwear, and eyeglasses. 

40) - A P R l R E L E N T ~ ~ ~ R U ~ o  DlSCARlCOMQUm 
TO L'ACQUA CONTENUTA NELLA CAUIAIA E' A 100". 

40) - SLOWLY OPEN THE DISCHARGE FAUCET, SINCE THE 
WATER CONTAINED IN THE BOILER IS AT 100" C. 

41) - COLLEGARE L0  SCARlCO ALL'IMPIANTO DI SCARlCO 
CENTRALE OPPURE MEDIANTE UN TUB0 IN GOMMA 
SCARICARE IN UNA TANICA D1 RACCOLTA. 
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41) - CONNECT THE DISCHARGE TO THE CENTRAL 
DISCHARGE INSTALLATION, OR EMPTY OUT INTO A 
COLLECTION TANK USING A RUBBER TUBING. 

42) - Tutte le operazioni di pulizia delia macchina devono es- 
sere eseguite indossando apportuni guanti e occhiali di 
protezione. 

42) - Always wear protective gloves and eyeglasses when 
cleaning the machine. 



43) - Per interventi di regolazione, fasatura, sostituzione non 
descritte su quest0 manwle che si rendessero 
eventualmente necessarie, consultare personale tecni- 
CO del rivenditore o del costruttore della macchina. 

I 
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43) - For any adjustment, timing or replacement interventions 
that are not described in this handbook and that turn out 
to be necessary, please contact the technical staff of the 
machine reseller or builder. 

Tutti diritti sono riservati. 
E' proibita la riproduzione di questo manwle, anche se parzia- 
le, in qualsiasi forma (stampa, fotocopie, microfilms o altri 
meni) e cosi pure I'elaborazione, la riproduzione o la diffusio- 
ne mediante sistemi elettronlci. 

All rights reserved. 
No part of this manual may be reproduced or transmitted, even 
partially, in any form or by any means, electronic or mechanical, 
including photocopying, recording, or by any information storage 
and retrieval system. 



La Ditta Costruttrice garan1:isce i requisiti 
di sicurezza e affidabilita della macchina 
nel solo caso in cui vengano utilizzati pez- 
zi di ricambio originali. II fabbricante decli- 
na ogni responsabilita in caso di danni de- 
rivanti dall'utilizzo di pezzi di ricambio non 
originali. 

The builder guarantees the safety and 
reliability features of the machine only if 
original spare parts are used. -The builder 
accepts no responsibility for the damages 
that may derive from the use of non-original 
spare parts. 

- II modello della macchina. 
- II numero di matricola. 
- La descrizione del ricambio. 
- II codice del ricambio. 

AI moment0 dell'ordine della parte di 
ricam bio elencare: 

- Machine model. 
- Serial No. 
- Description. 
- Code. 

When ordering spare parts always 
include the following information: 
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Ricambi 

ZONA 1 - ZONE 1 

iB(C ROTONO P" Mod. Pvl' 
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,300 / 308 group 
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VALVOLA DI SICUREZZA 
S A F m  VALVE 

ZONA 1 
ZONE 1 

Mod. PVT 
, 300, 308 

rx qRQToNP group ' 

I )  MICRO PEDALE 
PEDAL MICROSWITCH 

T a v  & S o  o i g  Table. 

2) MOLLA A PERNO 
PIN SPRING 

ZONA 1 
ZONE 1 

VALVOLA DI R ITEG NO 114" 
WATER RETAINING VALVE ?/Q" 

13020008 1 
ZONA l 
ZONE 1 

PRESSOSTATO 3 BAR 
PRESSURE STAT3 BAR 

ZONA 1 
ZONE 1 

ELETTROVALVOLA 02,8 - 230Vl50 HZ 
SOLENOID VALVE 02,8 - 230V/50 h2 

13003035 1 
ZONA 1 
ZONE 1 
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CONTROLLO LlVELLO COMPLETO 
COMPLETE CONTROL LEVEL 

MICRO CONTROLLO 
CONTROL MlCROSWITCN 

1301 0003 1 
ZONA 1 
ZONE 1 

SFERA INOX GALLEGGIANTE 
STAINLESS STEEL SPHERE FLOATER 

ZONA 1 
ZONE I 

FLANGIA LlVELLO 
FLANGE LEVEL 

ZONA 1 
ZONE 1 

- GUARNIZIONE 0 135 
GASKET 0 135 

ZONA 1 
ZONE 1 

1301 0005 

11 002401 0 

11 040240 

1 

1 

1 



Ricambi 

Mod. PVT 
300, 308 qaorosP group ~ a v o b  da  tiro, /Ironing   able 

CALDAIA LT. 8 
BOILER LT 8 

ZONA 1 
ZONE 1 

- RESISTENZA I RESISTANCE 3000 W 
- RESISTENZA l RESISTANCE 4000 W 
- RESISTENZA l RESISTANCE 5000 W 
- RESISTENZA I RESISTANCE 6500 W 

ZONA 1 
ZONE I 

- ISOLANTE CALDAIA LT. 8 
LT 8 BOILER INSULATION 

ZONA 1 
ZONE I 

- POMPA I PUMP PQM 50160k - 3 BAR 

- POMPA / PUMP PQM 6 0 k  - 3 BAR 

ZONA 1 
ZONE 1 

11 0200002 1 

11 020001 0 1 

L 
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TENUTA MECCANICA PQM 60 
MECHANICAL SEAL WM 60 

ZONA 1 
ZONE 1 

1301 9042 

1 



GIRANTE POMPA PQM 60 
PUMP IMPELLER PQM 60 

- ELRTROVALVOLA FERRO 230 V 
IRONING UNlT SOLENOID VALVE 230 V 

- ELRTROVALVOLA FERRO 117 V 
IRONING UNIT SOLENOID VALVE 11 7 V 

PORTAGOMMA 0118" 
RUBBER SUPPORT 01/8" 

- ASPI RATORE 230V-50Hz 
VACUUM UNIT 23OV-50H~ 

- ASPI RATORE 22OV-60Hz 
VACUUM UNIT 220V-60k 

POSAFERRO 
IRON STAND 

E ~ O Z O N D E " I  
g roup 

Mod* 
300 / 308 
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1) RESISTENZA PIANO STIR0 
IRONING TABLE RESISTANCE 

.............. ..... i. .....:.. . . . . . . .  2) TERMOSTATO PIANO STI R 0  
IRONING TABLE THERMOSTAT .............. . . . .  

. . . .  

1) RESISTENZA BRACCIO 
ARM RESISTANCE 

2) TERMOSTATO BRACCI 0 
ARM THERMOSTAT 

2) TELO 1 COVER 
MOLLETTONE / FOAM 

3) SO'TTOTELO 
UNDERCOVER 

PORTAGOMMA 0 314" + FILTRO 
RUBBER SUPPORT0 3/4" + FILTER 

1) PlSTOLA VAPORE 
STEAM GUN 

2) PlSTOLA ARIA I VAPORE 
AIR / STEAM GUN 

- - -  -- LU. VV - L W 1  VUIVL) 



- ANTENNA REGGl FlLO 
CABLE-HOL DING ANTENNA 

- GANCIO MOLLA 
SPRING HOOK 

Q.ta 
Q-Q' 

TUB1 ASPIRAZlOhlE l SOFFlAGGlO 
SUCTION / EL0 WER TUBES 

CODICE 
CODE 

RICAlUl B10 
SPARE PART 

ZONA 1 
ZONE 1 

DESCRIZJONE 
DESCRlPTlON 

VALVOLA DEVIATORE OR 114" 
OR 1/4' DIVERTER VALVE 

1) PRESA 4 POLl AD ANGOLO 
4 PIN CORNER SOCKET 

2) PRESA 4 POLl DRllTA 
4 PIN STRAIGHT SOCKET 
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Mqd, PVT 
300y 308 

P O S ~ N E  
P O $ ~ O N  

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

l 

- r;i:ta ' 

afy; 
1 + 4 
1 t 10 

1 

1 

1 

1 

2 + 4 
2 1 
1 

] , i i - -  / - 
i %I S " u m p m ~  b .- , . ,, 

PORTAFUSlBlLl 5x20 GUlDA DIN / DIN GUIDE FUSE BOX 5x20 

MORSETTO MMQ 2,5 GUlDA DIN / DIN GUIDE TERMIML MMQ 2,5 

MINI RELE' 20A / MINI RELAY20A 

INTERRUTTORE GENERALE 40A B.P. / MAIN SWrrCH40A 8.P 

INTERRUTTORE GENERALE 25A B.P. / MAIN SWlTCH25A 8.P 

TERMOSTATO PIANO SlIRO / IRONING TABLE THERMOSTAT 

INTERRUTTORE BIPOLARE LED VERDE / GREEN PILOT LIGHTSWITCH 

PORTALAMPADA VERDE QUADRO / BOARD GREEN LAMP HOLDER 

MANOMETRO / GAUGE 

+~d@Ci$~: 
, ' ~ Q E ,  ':, 

13005002 

13005001 

1 301 3001 

13009004 

13009002 

1301 7004 

13009020 

13009009 

13025002 


